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ITUMOJIOTI'UA U CEMAHTHYECKOE PAZBUTHUE
3ATTATHOCJABAHCKOM JEKCEMBI *KATBh*

[IpeamMeToM pacCMOTPEHHSI CTa BOIPOC CEMAaHTHYECKOTO Pa3BUTHUS 3aIIa JHOCIIABSH-
CKOT'0 MMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO *katw u ero atumonorust. Llens HacTosIel craTbhi —
BepHu(UKAIUSA pa3HBIX ITUMOJOTHUECKUX BEPCHI 3TOT0 CJI0BA M ITPUBEACHUE HOBBIX ap-
TYMEHTOB, MMOJITBEPKIAIOMINX POJCTBO 3aIl.-CllaB. *katwv C mpacnaB. riaroyiiom *katati,
CEMaHTHYECKask PEKOHCTPYKIUSA ClIoBa *katv.

Kiouesvie crnoea: TUMONIOTHS, CEMAaHTHYECKAs PEKOHCTPYKIIHS, 3all.-CllaB. *katv,
nipaci. *katati.

CrnoBo *katv 3aukcHpoBaHO BO BCEX 3aIaJHOCIABIHCKUX S3BIKAX: CpP. IOJBCK.
(¢ XV B.) kat 1 ‘ucnionHutens CyeOHBIX IPUTOBOPOB, TAKUX KaK IMOPKa, CMEPTh’, 2 “xKe-
CTOKWIA YeJIOBeK, THpaH, yomiina’ 3. ‘uéprt, carana’ [St. stpol. I1I: 249-250, SW 1I: 293—
2941, yemr. (¢ XV B.) kat 1. ‘UcnioONHUTENh CMEPTHOTO HaKa3aHus , Cp. zhynout rokou
katovou, sxcnip. pracuje jako kat ‘pabotath OBICTPO U yCEpAHO’, 2. SKCIIP. ‘TPyObIi Ue-
noBek, myunrens’ [Gebauer II: 23; SSIC I: 851], cie. (¢ XVI B.) kat ‘npodeccronans-
HBIA HCITOJTHUTENIb CMEPTHOTO HaKa3aHHUs , OKCIIP. )KeCTOKUH, rpyObiid yenosek’ [SST I
683; HSSJ II: 34-35], B.-myx. kat ‘nanaq’ [Kral: 144], kat To xe [Muka I: 581]. 3ame-
THM, YTO TIPOAOIDKEHUS *kats, TOMIMO 3aIl.-CIIaB. S36IKOB, OTMEUCHBI TAK)KE HA PYCCKOU
TeppuTopuu: cp. pyc. kam B XVIII B., pycck. auan. kam ‘nanad’ (I0H., KypcK., CMOI.,
3aIlL., ypai.), ‘opynue pusudeckoro Hakazanus (kemep.) [CPHIT 13: 119]. OxgHako mis
PYCCKOTO CJI0Ba OOJIbIIAs BEPOATHOCTh 3aMMCTBOBAHHUS U3 MOJIBCKOTO si3bika. CI0BO,
BEPOSITHO, IPHUIIIJIO B PYCCKUM SI3BIK BMECTE C TOSIBIICHIEM TOJDKHOCTH UCTIOTHUTEIS Cy-
JeOHBIX TPUTOBOPOB.

[IpoGiemMa TpOUCXOKIEHUS 3al.-claB. *kats BO3ZHUKIA NPH MOATOTOBKE W aHa-
JIM3e Marepuaia JAJs CIIOBapHOW CTaThu Ha *katati B OYEepeHOM TOME H3/1aBaeMOro

* PaboTa BhIONIHEHA B paMKax mporpammbsl «Narodowy Program Rozwoju Humanistyki» (2012—
2016), puraHCHpyemMoit MHUHHUCTEPCTBOM HAYKH U IIKOJIBHOTO 00pa3oBaHus.

156



Dmumonoaus u cemanmuyeckoe paseumie 3aNAOHOCIABAHCKOLL 1ekcembl *katv

B Kpakose «IIpacnaBsHckoro cioBapsi». Kak mokaspiBaeT MaTepua, MPOJAOIKEHUS T
*katati, c KOTOPBIM CBSI3aHO TPEJICTABICHHE O JBIXEHUH KaKOT0-TH00 OKPYTIIOTO Mpea-
MeTa, BPAIleHNH, KOTa MPEeIMET CKOJIB3UTH T10 TIOBEPXHOCTH, OTMEUEHBI B BOCT.- CJIaB.
a3bikax [DCCH 9: 162]. B a3bIkax 10.-ClaB. IPYMIbI 3TOT IJIArojl BCTPEYAeTCsl B UXTH-
MaHCKOM JMaJieKTe 0OJTapcKOTo SA3bIKa — Kamam “XOAUTH (110 JejiaM), XO3IiHNYaTh’,
cp. XKenama ooma xama [Mnanenos 11I: 86] n B nepuBarax, 00pa3oBaHHBIX OT 3TOTO
rJIarojia, Harmp. kamyp ‘MsCTO, IETO ce peodphiar koia; npespat’ [BEP I1: 278; Pauesa
1980: 257]. B oxHo#t u3 cBoMX padoT Slcna Brnanu-IlonoBuy, mogpoOHO XapakTepusys
pasBuTHE npaciaB. *kotiti/*katati n *kotv/*katv B 10.-cnaB. A3bIKax, MPUBOTUT MTPUMEPHI
C BOKAJIU3MOM -@- B 10.-CJIaB. fI3bIKax (cp. cepO. auain. kam “Kephb, IIECT, KO, KIUH’)
U TI0JIaraeT, YTO OHW MOTYT CIIY’KUTh OCHOBAaHUEM JUISI PEKOHCTPYKIIMH YTPAaueHHOTO
cep0. *kamamu ‘BanATh, KaTaTh . OJHAKO CPEIU NPOJODKEHII UIMEHHOM OCHOBHI B pa-
oore f. Bianu-IlonmoBud oTCyTCTBYET 3am.-ciaB. *katv [Bnajuh-ITonosuh 2007: 67-81].
I'n. *katati ve 3aduKCUPOBAH U B 3aIl.-CliaB. s3bikax. OHAKO B M3aBaeMoM B MoOCKBe
«ITHMOJIOTHYECKOM CJIOBAPE CIABSHCKUX SI3BIKOB)» JIOIYCKAETCS BO3MOXKHOCTB CYIIIE-
CTBOBAHUS TOTO TJIaroJa B 3all.-CJIaB. 3bIKaX, © OCHOBAHUEM JIJIsI TAKOTO MPEIIONI0NKe-
HUA cTall (aKT HATMYHUS 3THUMOJIOTHYSCKH HESICHOM 3all.-CiiaB. JIeKceMbl *katw ‘mmanad,
371011 IyX’, olpeaenseMoii B ciioBape Kak 00paTHOE IPOU3BOHOE OT HE COXPaHHBIIETO-
cs B 3aIl.-ciaB. apeane L. *katati [DCCS 9: 162—-163]. Takoii moIXoa MPeaCTaBISAETCS
HaM TEPCIEKTUBHBIM, U JaJIce MBI MIOMBITAEMCST Pa3BUTh 3Ty UJICI0 U MPUBECTH JIOTOJ-
HUTEJBHBIC apPTYMEHTEL.

B nurepaType HaxoauM pa3HOE MOHMMAaHHUE MPOUCXOXKICHU 3all.-caB. *katv. Kak
B OCCA [DCCHA 9: 162-163], Tak u B cnoBape @. Cnasckoro [Stawski II: 98-99] nanbo-
nee yOeIUTeNbHBIM MpU3HaeTcs npeiokeHHoe P. SIkoOcoHOM 00bsCHEHHUE 3arl.-CliaB.
*katv xak nomen actionis ot *katati [Jakobson 1952: 388] ¢ mociemyronM mepexo-
JIOM CJIOBa B nomen agentis, cp. elle pyccK. Auall. Kam ‘KOJECHBIA WM CaHHBIA cien’
[CPHI" 13: 119]. B kauecTBe ceMaHTH4ECKON Mapajieny, MOATBEPKAAIOIIEH BO3MOXK-
HOCTh TAaKOT'O PAa3BUTHS, NPUBOAUTCA JIaT. fortor ‘My4dHTellb, Majgad’, COOTHOCHTEIILHOE
C L. torqued ‘KpyTHUTb, BpallaTh, KaTUTh, IbITaTh . OnHako B cratke O.H. TpyOauésa,
MOCBAIICHHON CIIaBSHO-MPAHCKUM JIEKCHYECKUM CBSI3SIM, IIPEUIaraeTcsi HHOE OHUMA-
HUE UCTOKOB 3a1L.-claB. *katv [Tpy6aués 1965: 76]. I1o meicau O. H. Tpybauéa, ceman-
THKa 3TOTO CJIOBA OTPaXKaeT IMO3HNE PCATUH CIaBSIHCKON XKM3HU. PaHHME 3amucu cioBa
kat, oTHOCAIIIECS TIPAKTUYECKU K HaYally MMChbMEHHOU UCTOPUU, — B TIOJIBCKOM SI3BIKE
¢ Hayana XV B. [St. stpol. II: 249-250], B uenickoM u ciioBaiikoM s3bikax ¢ X VI B. [HSSJ
II: 34-35] — kak OyaTo OBI JAIOT OCHOBAHME ISl TPU3HAHMUS TOH JIEKCEMBI TIpacIaBsH-
ckoit. OHako, kak nonaraet O.H. Tpy6aués, commxenue *katv ¢ pycck. kamdms, CT.-
qell. kdcéti BO3MOXKHO TIPH YCIOBHUH, UTO JeKceMa *katvy ciyxuiaa 0003HAUYCHHEM YeII0-
BEKa, KOTOPBII MPUMEHSJI MBITKH, a TOYHEe KOJIECOBAaHHE, NIPH UCIIONHEHUN CyAeOHBIX
npuroBopos. O. H. Tpy6a4uéB oTMedaeT, 4To OTCYTCTBYIOT Ha/Ie)KHbIE OCHOBaHMS B IUIa-
HE CEMaHTHKH JJIs MpousBeneHus *katv» oT 1. *katati m oOpaiaeT BHUMaHKUE HA Ta-
KOH Ba)KHBIN BHESA3BIKOBOM (DaKT: CPEJTHEBEKOBAs IBITKA HA KOJECe, MPUMCHIEMAasT KH-
TEJISIMU 3arajHeit EBponsl, BeposITHO, He Obl1a U3BeCTHA paciaBsiHaM [ Tpy6aués 1965:
76]. B «Crapononbckoii sHIMKIONEAMN» 3. [10Tepa Haxo UM HH(POPMAIIHIO O TOM, YTO
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JIOJDKHOCTH nanava B [lompnry npunura u3 CakCOHHM TOJNBKO BMECTE ¢ Marae0ypcKuM
mpaBoMm [Gloger II: 25, 371]. A 310 03Ha4aeT, YTO OTCYTCTBYIOT OCHOBAHUS JIJIsl OTHECE-
HUs *katy co 3HAUEHUEM ‘UEIIOBEK, 3aHUMAIONITUIICS HCIIOJIHEHUEM CYJIeOHBIX MTPUTOBO-
POB’ K MPAcIaBsHCKOMY CIIOO JIEKCHKH, YTO, B YACTHOCTH, TIOATBEPKIAETCS OTCYTCTBU-
€M 3Ha4YeHUs ‘KOJIECOBATh’ y MPOAOIDKEHUH Ti1. *katati. C y4eToM 3THX 00CTOSITEITLCTB
O.H. Tpy6auér npemiaraer uHoe oObsicHeHre. OH CpaBHUBACT ClaB. *kafv C aBecT.
kaba ‘Bo3Mesue (Ha CTpAIIHOM CyJie)’ W IMOJIaraeT, YTO UMEJI0 MECTO 3aUMCTBOBAaHHE
U3 UPAHCKHUX S3bIKOB B JIMANIEKTAX, OTPAHUYCHHBIX B CBOEM PACIIPOCTPAHCHUH 3aIl.-CJIaB.
TepPUTOPHUEH.

W3BecTHBI U IpyTrHe ONBITH 00BICHEHUS TepMUHa *katv. SIHKO, OTMeUast OTCyTCTBHUE
JeCUTHATa IJIS1 THIOTETHYECKH MPACIaBSHCKOTO TepMHHA *katv, BBIBOOUT 3TO CIIO-
BO U3 Cp.-B.-HEM. gate, gat, gegate ‘CIyTHUK, IPYr | IOJaraeT, 4TO MepBOHAYaIHHO
CJIOBO HCIOJB30BANIOCH B KauecTBe Taby st 0003HAYCHHUS TOAPYYHOTO Maiada [Janko
1928-1929: 785-790]. B mognepxxky »Toi rumnote3sl M. dacMmep IPUBOJUT B Ka4eCTBE
napajuielid pycck. 0s0s B 3HaueHnn ‘manau’ [Dacmep II: 208]. OnHako B ceMaHTHYE-
CKOM IUTaHE 3Ta THIOTe3a MPEACTaBISICTCS MAaTOIPaBAONOA00HO|, TOTOMY HE MPHHU-
MaeTcsi OOJIBIIMHCTBOM HCciemoBaTesied. MOXHO ele OTMETHTh MONbITKY KopknHka
oTpesieNnuTh *katv Kak ApeBHee nomen agentis, oOpa3oBaHHOE IpU oMoy cyddukca
-t- OT U.-¢. *kuei- / *kuo(i)- ‘McTUTh, HaKa3bIBaTh’, ‘KAAThCS , HECTH HaKa3aHUe’, K MPo-
JIOJDKEHUSAM KOTOPOTO OTHOCSAT W mpacinas. *cena, *kajati se [Kotinek 1930: 347-356],
C Pa3BUTHEM Ha CIaBSIHCKOU ITOYBE CIICIIAIHHOTO 3HAUCHU ‘T1ajad, YK3eKyTop’ U Iepe-
X0JIoM nomen actionis B nomen agentis. O. H. Tpy6auéB, He cornamasich ¢ TakuM 00b-
SICHEHHEM, OTMEYAET, YTO COXPAHECHHUE B MPACITIABSIHCKOM SI3BIKE APEBHETO *ka- ¢ meTep-
MHHATHBOM MaJIOBEPOSTHO, IIO3TOMY, [10 €0 MHEHHUIO, OCTAeTCs OOJIbINasi BEPOSITHOCTh
3auMcTBOBaHus [Tpy0Oauée 1965: 76]. MHoii moaxoa K 0OBICHEHUIO HAXOUM B CJIOBa-
pe Maxeka. OH OTOXIECTBIISET mpaciaB. *katv ¢ *xvatv, KOTOPOE U3BECTHO B PYCCKOM
U TIOJIGCKOM SI3BIKaX B 3HAYCHUU ‘XpaOpbIif, CMEJBIH My>KYHHA' U SBISETCS 3aMMCTBO-
BaHUEM, BO3MOKHO, repM. *hvatta (¢ 3KCIIpeCCHBHOM remuHanuei #f) [Machek® 245].
Onnako Maxek He PUBOJUT HUKAKUX apTyMEHTOB B TOJB3y 3TOM TUMOTe3bl. Takoe
MIPEIIIONI0KEHIE, MAIOBEPOSTHOE C TOYKU 3PCHUS (POHETHKH, HE MOIYUIIIO MOICPIKKA
CpeaH ITUMOJIOTOB.

[Ipu Bcex ceMaHTUYECKUX TPYIHOCTSX, KOTOPBIC BOSHUKAIOT MPU OOBSICHEHUH 3all.-
ciaB. *katv, IPEJCTABIISAETCS BCE-TaKW HAMOOJIEE BEPOSITHBIM IMPEITOIOKEHUE O CBSI3U
3TOro 00pa3oBaHusl ¢ 1. *katati. DTOT TIIATOJ ONpPEACTIETCA KaK UTEPaTHB OT L. *kotiti
[Berneker 494; ®acmep 11: 209-210] u umeeT MIMPOKHUI KPYT MPOJOKEHNN B CEBEPHO-
CIIaBSIHCKUX f3BIKAX: Cp. CT.-4ell. kotiti ‘KaTUTh’, Yell. kotiti ‘ONMpPOKUIBIBATh, BAIAThH
[Jungman II: 145], moabck. muai. koci¢ ‘katuth, Baisate’ [SW II: 87], ykp. komumu ‘ka-
tuth’ [['puHuenko II: 293]. OTMeuaercs, 4TO TOUHBIM CIIOBOOOPa30BaTEIHHO-MOP(OIIO-
THYECKUM KoppensaToM GopMbl *kotiti siBisercs 1. *katjati [DCCHA 9: 162—163]. Dot
[JIaroJl ¢ CEMAHTUKOW BpAICHHsSI, KPYYCHHS IIUPOKO MPEJCTABICH B S3bIKAX U JHAJICK-
Tax 4enICKO-CIIOBAIIKOW TPYMITBI ¥ Ha BOCT.-claB. Tepputopuu [DCCSH 9: 164]: cp. pycck.
Kaudmop ‘BUTATh, Pa3MaxWBaTh TyJa-CIOIa MO BO3MYyXY’, YKp. Kauamb ‘KataTh’, OJp.
Kaudyb ‘KaraTh, BAJIATH , BOCT.-TIOJLCK. TUAI. kaczac ‘JIOMaTh, ONPOKHUIBIBATH , YETIl.
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kaceti (od XV w.) ‘onpoKuIpIBaTh Ha 3eMJITI0 (OCOOCHHO O IEPEBhsIX M BOOOIIIE OOIBITHX
npeamerax)’ [Gebauer I1: 5].

3HaueHus, Xapakrepusywmue *katv u *katati/*katiti B cnaBsHCKHX S3bIKaX, MO3BO-
JSIOT TPOCIIEAUTH BCE CTYTICHH Peo0pa3oBaHus CEMaHTHKH BPAIICHUS B HATIPABICHUH,
OTIPEICIIUBIIIEM CTaHOBJICHHE HHTEPECYIOMIETO HAC 3HAUEeHUs. TaK, B PyCCKHX CJIOBapPSIX
Kamamp 9acTo JTACTCs KaK OINpPEJeIICHIE BHE3AITHOT0, OBICTPO MPOXOIAIIETO COOBITHS
[CCPA V: 866—867]. B «CnoBape pycckoro s3bikay (1moja pen. bapxynaposa) otmedaer-
¢4 ynotpebJieHue TJiaroja B OBEIUTENIbHOM HAKJIOHEHUH Kamdii(me) ¢ 1eTbIo BhIpaXke-
Hus o0y aenus k aevicteuro [CPA 11: 49]. B cioBapsix JIMTepaTypHOTO SI3bIKA U B JIHA-
JICKTHBIX CJIOBApSAX HAXOJMM TaKXKe 3HAYCHUE ‘TIEPEIBUTATHCS HA YEM-TO C OOJBIION
CKOPOCTBIO” WK ‘OekaTh, THaThes” [dans? I1: 96-97].

MOoXHO ITymaTh, YTO CIEAYIONIYIO CTYNEHb B CEMAaHTUYCCKOM Pa3BUTHH OTpaka-
10T 4eml. katiti se do néceho ‘nmenarh 4T0-TO € ycwnmeMm’, katiti se ‘cepnurcs’, byti do
prdce jako kat ‘OpITh 4epecuyp ycepaHbiM’. Beipaxkenue byti do prdce jako kat MmoxHO
Kak OyaTo Obl BEIBECTH M3 IpaciaB. *katati, KOTOpOE, Cy/is IO CEMaHTHUKE MPUBEIICH-
HBIX PIMEPOB, UMEII0 HE TOJIHKO 3HAUCHUE ‘IBUTATh KAKOW-THOO OKPYTIIBIN MPEIMET,
BpaIlaTh, 3aCTABJISA CKONB3UTH , HO TAKXKE, BUANMO, BTOPUYHO ‘AeJaTh YTO-TO OBICTPO
WM CWJIBHO MyUYUThCS . B "emickom BelpaxeHuu katem koho trdpiti ‘Tep3atb, MydUTh’
MEPEHOCHOE 3HAaUCHUE ‘KaTaHUe, pacKaThIBaHHE HAYMHAET COOTHOCHUTHCS C TEM, UTO
COIYTCTBYET 3TOMY MPOIECCY, C €r0 Pe3yIbTaATOM — MYUYCHHEM WM C YEM-TO ILIO-
XUM, H Ha 3TOH OCHOBE Pa3BHUBAIOTCS 3HAYEHUS ‘MydeHHe , ‘00Jb’ M ‘TUIOXas BEIb .
31ech MOKHO BHIIETh IPU3HAKH ITEPEX0/1a OT 3HAUCHUS KOHKPETHOTO K a0CTPAKTHOMY.
B mutane ceMaHTHKH WHTEPECHBI IIPUMEPEI, IPUBEICHHBIE B ClIoBape Maxeka: mpomns-
BOJIHBIC B 4Yelll. katan ‘TpyOou uesnoBex’, katiti se do né€€. ‘nenaTh 4YTO-TO C yCUIIUEM’,
katiti se ‘cepnutbes’, byti do prdce jako kat ‘ObITh uepecuyp ycepaHbsiM’. ABTOp «ITH-
MOJIOTUYECKOT0 CJIOBAPS YEIICKOTO S3BIKa» MOMYEPKHUBAI, YTO UMEHHO 3TH 3HAYCHUS
CIIOBa kat M €T0 JAEPUBATOB B YEHICKOM SI3BIKE MOTYT OTPaXXaThb PEBHEE COCTOSHUE
CEMaHTHKH.

B mmanekrax CeepHoit Poccum oTMedeH Iii. kamdmob B 3HAYEHUHW ‘JeNaTh YTO-TO
ycepaHo’ [Crn. Cesepa V: 96-97]. BeTpevaromuiicss B pyCCKHX TOBOpax Til. KAmamucs
B CTpaIaTeI-HOM 3aJI0Te OTMEUCH B 3HaUCHHUH ‘cTpanath ot Oomu’ [CPHI 13: 124-125,
Ca. Kapenuu 2: 332-333, Jlon. k OneiTy: 78)]. Bech Kpyr 3HaUCHHH, CBI3aHHBIX C MYKOH,
CTpalaHueM, MOXKHO CBECTH K YIIOMSHYTOH BEIIIE CEMaHTHKE HACHIIUS C IPAMEHEHHEM
OUTHSI.

Wnes macwius, TEIIECHOTO HAKa3aHUS TONIYyYMIa OTPaKCHHUE B BOCT.-CJIaB. S3BIKAX.
B «CnoBape 11epKOBHOCIAaBSHCKOTO M PYCCKOTO 53bIKa» OTMEYEH TJ. Kamdmb B 3HaUe-
HUU ‘OWUTH, HAKA3BIBATh TEIECHO IIH CIOBaMu : E2o uzpsaono omxamanu, T.e. ‘OOMIA’,
Onvb 30 wanocmu vacmo Kamaemsv €20, T.€. ‘HaKa3blBaeT TEJIECHO WM BBITOBOpaMH’
[CroBaps LICPA 11: 344]. Takoi Bua TeIeCHOTO HaKa3aHUs OTPpaXKaeTcs TaKKe B IPUBE-
JCHHOM B cioBape Jlajs mpou3BOJHOM KdmKd, KOTOPOE OIpEeAessIeTCs] Kak ‘TIopKa, Te-
necuoe Hakaszanue’ [[ans? I1: 96-97]. 3mech MOXHO YIOMSHYTh PYCCK. SKCIIPECCHBHBIC
00pa3oBaHMs Ha -08 Kamowiums ‘OUTh, KOJOTHUTH (IICK., TBep., Kypck.) [CPHI 13: 133],
KOmowuims ‘KOJIOTUTb, OUTH’ (HOBT., BOJIOT., KOCT., IEPM. ), KOMOUUMbCS ‘CCOPUTHCS,
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OpaHuThCS’ (ApOC.), Komsawums ‘OUTh, KOJOTUTH (BopoH.) [CPHI" 15: 113, 119], a Tak-
xe yKp. kamamu ‘outs’ [['purdenko 11: 225]. Bo3amoxkHO, croia ke OTHOCUTCS U PYCCK.
IUall. kam ‘opyaue (pU3NYECKOro HakasaHus', cp. [a npusesnu xkam. Ooun caoumcs
Ha 20108y, opyeou na Hozy u kamaiom [CPHI 13: 119]. B pa3HbIx KOHTEKCTaX MpH OMpe-
JENICHHBIX YCIOBHAX Yy TI1. KAMams pa3BUBAIOTCS BTOPUYHBIC 3HAUEHHS “YCEPAHO YTO-TO
nenatb’ (Cp. PYCCK. bumbcs Hao 3adauei, npobaemoi, T.€. ‘yCepAHO 3aHUMATHCS ,
‘OMTH’, ‘MyUYUTh’, ‘“HaKa3bIBaTh’). [[pU3HAKK PA3BUTHS CEMAaHTHKH B TOM K€ HaIpaBJie-
HUM HAaOJIOAI0TCS Y POIOJDKEHU pacnaB. *katjati: Hamp., pyccK. Kaudmo ‘BUTATh,
pa3mMaxuBaTh TyJAa-CIolla 0 BO3AYXY , MOJNBCK. AUAN. kacza¢ ‘TOMaTh, OMPOKUABIBATE,
yelll. kdceti ‘OMPOKUIBIBATH HA 3EMIIIO .

B ymomsayTo# Beime ctatbe O. H. TpyOaués oOpaTiii BHUIMaHNE Ha OJHO UHTEpEC-
HOe 3HaYeHUe kat B TIOJILCKOM SI3bIKE — ‘TIIOXas Bellb; pobiema; HecuacThe’ [Tpyoa-
4éB 1965: 76]. C yuyeToM BOCCTaHABIMBAEMOM JIMHUH PAa3BUTHS 3TO 3HAYEHUE MOXKHO
MOHATH KaK Pe3yJIbTaT MEPEOCMBICICHUS ICHCTBHS, HHTCHCUBHO MPOTEKAIOIIETO, BHI3bI-
BaIOIIETO PAa3HOTO POAa TpaHCHOPMAITHH.

[IpencraBieHHBIC BBIIIE apTYMEHTHI TIOKA3bIBAIOT, YTO OTCYTCTBYIOT (hOPMANIbHEIC
W CEMaHTHYECKHE NIPEISITCTBUSA I CONMKEHUS TI1. *katati v 3am.-ciaB. kat. OObscHe-
HUE 3aIl.-claB. kat Kak MPOU3BOIHOTO OT IJ1. *katati CBUAECTEIHCTBYET O TOM, UTO HTE-
patuBHas opmMa K *kotiti cylecTBOBaIa TAK)KE Ha 3all.-CJIaB. I36IKOBOM IPOCTPAHCTBE
U TEM CaMbIM MOKHO €€ NMpHU3HATh MpaciaBsIHCKON U obmecnaBsHcko. OOpa3oBaHue
MMEHU OTHOCHTCS K TOMY IIEPHOAY, KOTJa B CEMAaHTHKE IMPOU3BOIAIICTO IIIaroia e
COXPaHSJINCH CJENbl IPEBHETO 3HAYEHUS U.-€. KOpHSA *kat- ‘mpuBoauTHCs B (OBICTpOE)
BpamiaTeJIbHOE JBIKEHHE . 3aIl.-cjaB. nomen actionis *kats, 00pa30BaHHOE OT HE CO-
XpaHUBLIETOCS B 3aIl.-CJIaB. IPOCTPAHCTBE 1. *katati, IepBOHAYAIBHO ITEPEIaBajIo Ce-
MaHTHUKY TJIarojia ‘BpaliaTelbHO MBUTATHCA (OOBIYHO OBICTPO, TMHAMHYHO) . B mamib-
HEHIIIEeM IIeI mpoueCcC KOHKPETU3AUN UCXOOHOI'0 3HAUCHHU B HAIIPABJIICHUN ‘ﬂeHaTL,
9TO-TO € ycwimeMm > ‘TsDKelIo paboTaTh, MyUYUTHCS , Aaliee ‘CepAUThCA U ‘OUThH .
OdeHb YacTO TJIAroJIbI C 3TOW CEMAaHTHUKON ‘OMTH’ pacHpOCTPaHSIIOTCS HA LIMPOKUI
Kpyr JeHCTBUH, HMEIOIINX O0COOCHHO PE3KHid, BHe3amHbId Xapaktep [Bmajuh-ITomo-
Buh 2002: 26]. [lepBoHavyanbHO CcIOBO *katv ompenensio JASHCTBUE WU PE3yJbTaT
Kakoro-iu0o0 BpaIlaTeIbHOTO JBIDKEHUS > ‘OUTH’, 3aTeM nomen actionis (Cp. pycck.
JUal. Kamka ‘CedeHne, TelecHoe HaKa3aHue ) mepenuio B nomen agentis, 0003Havaro-
miee 4eI0BeKa, KOTOPEIA ObET, MyduT. C TOSBICHUEM JOJDKHOCTH Tajada cTapoe 3all.-
CIIaB. CJIOBO MpHOOpPEIo HOBOE TEPMHUHOJIOTHUECKOE 3HAUCHUE, CTaJI0 0003HAYATh PO
3aHATHII.

MoXHO TyMaTh, 9TO IpUBEACHHBIE 00pa30BaHUs OTPAXKAIOT OJHO M3 HAIPABICHUIA
B Pa3BUTHHU CEMAaHTHKH claB. *katati > *katv — ‘OnTh, cedp’, ‘Tep3aTh, MyUHUTh > ‘My-
yeHue, 00JIb” > ‘poX 3aHATHI® B OTIENBHBIX CIABSHCKHUX Auanekrax. Ilo Bcei Buam-
MOCTH, 3TO CEMaHTUYECKas WHHOBAIMSI SIIOXHU JUAICKTHOIO Pa3BUTHUS MPACITABSIHCKO-
ro s361Ka. [loTeHnnanbpHpIe BO3MOXKHOCTH TaKOTO CEMAHTHIECKOTO Pa3BUTHS OTPAXKAIOT
u Oanrtuiickue oOpa3oBaHUsS — JHT. katdryti, katdalyti ‘Outh’, XeTT. katterahh- ‘yHu-
)KaTh’, — TMPEAIONIOKUTENBHO cooTHOcHMBIe B. H. TomopoBeiM ¢ 1. *kotiti [Tomopos
1971: 290].
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ETYMOLOGY AND SEMANTIC DEVELOPMENT
OF THE WEST SLAVIC *KATbD

In this work we review different etymological theories and try to determine the se-
mantic development of the ethymologically unclear West Slavic word *kat» — ‘ex-
ecutioner; hangman’. The aim of the article is to give new arguments that will prove
the connection, postulated by some researchers, between the word *kat» and the Proto-
Slavic *katati — the form that was not saved in the West Slavic area and is the iterative
form of *kotiti. The basic difficulty in the reconstruction the Proto-Slavic form of this
word is a lack of its designate in the Proto-Slavic reality (e.g. the function of the hang-
man started to exist in Poland only with appearance of the Magdeburg Law). The para-
lel with the lat. tortor — ‘tormentor, hangman’ connected with the word torqueo — ‘to
spin, to rotate, to torture’ does not seem to be convincing as well. An important role in
the trial of establishing the semantic development of the word is to compare it to the
numerous derivates made as well from West Slavic *katw, eg. Czech. katan — ‘rude
man’, katiti se — ‘to be angry’, katiti se do né¢. — ‘to act with engagement, effort’ etc.
as from derivates made from the verb *karati, eg. Russ. xamamws — ‘to beat, to punish
orally or corporaly’, kdmxa ‘flogging, corporal punishment’ and related *katjati, Russ.
Kaudms — ‘to move, to wave in the air °, BocTouHO-TIOILCKUX czech. kdceti ‘to knock
down’. West Slavic *kat» is nomen actionis (which then became nomen agentis) made
from *katati which meant the rapid movement. The meaning of this verb later became
more concrete starting to mean ‘to beat, to torment’.

Key words: Etymology, semantic reconstruction, West Slavic *katv ‘executioner;
hangman’, Proto-Slavic *katati ‘roll, trundle’.
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